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AcggngEiiszoDE MEMORANDUM OF MEMOPAHAYM O
INTERNACIONAL UNDERSTANDING B3AUMOMNOHUMAHUU
Acordo geral de cooperagao | Memorandum of | MemopaHagym o

académica, cientifica,
técnica e cultural entre a
Universidade Federal de Sao
Carlos (Brasil) e o Instituto
de Hidrodinamica
Lavrentyev, Ramo Siberiano
da Academia de Ciéncias da
Russia (Russia)

Understanding between the
Federal University of Sao
Carlos (Brazil) and
Lavrentyev Institute of
Hydrodynamics, Siberian
Branch of the Russian
Academy of Sciences

(Russia) for the promotion of
academic, scientific,
technical and cultural

cooperation

B3aMMOMNOHUMAHUU MeEXAY
depepanbHbiMm
YHuBepcuteTom Cah-
Kapnoca (Bbpasunua) wu
UHcTuTyTOM
rmapoauHamuku um. M. A.
NaBpeHTbeBa Cubupckoro
oTaeneHus Poccuiickoi
aKagemun HayK (Poccus) c
uenbio NpoABUXKEHUA
aKageMMUyecKkou, HayyHoW,
TEXHUYECKON U KYyNbTypHOM
Koonepauuu

A Universidade Federal de
S3do Carlos, com sede no
campus Sdo Carlos, na
Rodovia Washington Luis, km
235, em S3o Carlos (SP),
Brasil, representada por sua
Reitora, Prof.2 Dr.2 Ana
Beatriz de Oliveira, e o
Instituto de Hidrodinamica
Lavrentyev, Ramo Siberiano
da Academia de Ciéncias da
Russia, com sede na Avenida
Lavrentyev, n.2 15,
Novosibirsk, 630090, Russia,
representado neste ato por

seu Diretor, Dr. Evgeny
Ermanyuk, doravante
denominados coletivamente
como “Partes” ou
individualmente como
“Parte”;

CONSIDERANDO o interesse
comum das instituicdes no
desenvolvimento do Ensino

The Federal University of Sdo
Carlos, with registered offices
on S3o Carlos campus, at
Washington Luis Highway km
235, S3o Carlos, State of Sao
Paulo, 13565-905, Brazil,
represented by its Rector,
Prof. Ana Beatriz de Oliveira,

Ph.D., and Lavrentyev
Institute of Hydrodynamics,
Siberian Branch of the

Russian Academy of Sciences,
with registered offices at
Lavrentyev Avenue 15,
Novosibirsk, 630090, Russia,
represented herein by its
Director, Evgeny Ermanyuk,
Dr. Sci., hereinafter referred
to collectively as “Parties” or
individually “Party”,

WHEREAS both Institutions
are interested in the
development of  Higher
Education, scientific

dPepepanbHbii  YHUBEPCUTET
CaHn-Kapnoca o
3aperncTpmMpoBaHHbIMMK

opmcamn B Kamnyce CaH-
Kapnoca no agpecy
BawwnHrtoH Jlyuc XariBen Km
235, Can-Kapnoc, WTrat CaHn-
Mayny, 13565-905, bpasnnus,
B /IMUE pPeKTopa, AOKTopa
énnocodumn, npod.  AHbl
beatpus pe Onuselipa, u
UHCTUTYT  rMAapogMHaMUKK
mm. M. A. JlaBpeHTbeBa
Cnbupckoro oTaeneHus
Poccuiickolr akagemMum Hayk,

HaxoZAaWwmiMica no agpecy
NpocCneKT aKagemuKa
JlaspeHTbeBa 15,
HoBocnbupck, 630090,
Poccua, B nnue pgupektopa
OOKTOpa dusnKko-
MaTemaTuyecKmx HayK
EsreHusn Banepbesunua
EpmaHioKa, UMeHyemble




Superior, do conhecimento e

pesquisa cientifica e da
tecnologia;

CONSIDERANDO o interesse
das instituicbes em
estabelecer formalmente
relagao institucional entre
elas, para promover o
fortalecimento, o]

aprimoramento e a evolugao
continua de ambas por meio
da realizacdo conjunta de
atividades académicas,
cientificas,  técnicas ou
culturais oportunamente;

CELEBRAM ESTE ACORDO,
gue se rege pelas cldusulas a
seguir:

knowledge and research, and
technology,

WHEREAS
formally
institutional
between them, aiming to
promote their continuous
strengthening, enhancement
and advancement by jointly

they wish to
establish an
relationship

developing academic,
scientific, technical and
cultural activities,

ENTER INTO THIS
MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING,
hereinafter referred to as
“MOU”, which will be
governed by the following
terms and conditions:

panee «CTOpoHbI», a no
oTaenbHocTn «CTopoHay,
NMPUHUMAA BO

BHUMAHMUE, uyto CTOpPOHHDI
3aMHTepecoBaHbl B pa3BUTUU

BbICLLEro obpasoBaHus,
Hay4YHbIX 3HAHW,
nccnegoBaHuni 7
TEXHONOTUNMA,

NPMHUMAA BO
BHUMAHMUE, uyto CTOpPOHHDI
}enawor odpuumanbHoO
YCTaHOBUTb
MeXAyHapoaHble
B3aMMOOTHOLIEHMUA,
HaleneHHble Ha nx
HenpepbIBHOE YKpenseHue,
paclwMpeHne W  pasBuTHe
nocpeacTtBOM  COBMECTHOWM
aKaZeMn4YecKomn, Hay4HO-
TEXHUYECKON W KYAbTypHOWM
[eATEeNbHOCTH,

BCTYMAIOT B HACTOALLMUIA
MEMOPAHAOYM (0]
B3AMMONOHUMAHUM,
nmeHyembli pganee «MoB»,
KOTOpbIM byget
pernameHTMpPoBaTbCA
cneayrowmmm

NONOKEHNAMU N YCNOBUAMMWU:

CLAUSULA PRIMEIRA: Os
objetivos deste Acordo sao:

|. Estabelecer relagao
institucional entre as
Partes, oportunizando o
desenvolvimento
conjunto de programas,
projetos e atividades de
ensino, pesquisa, técnicas
e culturais do interesse de
ambas;

Il. Definir as formas e os
meios para a execugao de
tais programas, projetos e

SECTION 1: The objectives of
this MOU are as follows:

l. To establish
institutional
relationship between
the Parties, so as to

an

enable the joint
development of
training, research,
technical and cultural
programs, projects
and activities.

II. To  stipulate the

methods and means

CTATbA 1. Llenn HacToAwero
MoB:

I. YcTaHoBUTL
B3aMMOOTHOLLEHUA MEXKAY
CropoHamn pgna  TOro,
4YTOObI co34aTtb

BO3MOXHOCTb NpoBOAUTb

COBMECTHble  0bOy4YeHMue,
HayyHble MCCNefoBaHUA,
TEXHUYECKME Z

Ky/ZIbTYpHble MNPOrpaMmmbl,
NPOEKTbl U Apyrve BUAbl
OeATeNIbHOCTMH.




atividades,
nomeadamente a
realizacdo de pesquisas
cientificas, atividades de
ensino e intercambios
académicos.

CLAUSULA SEGUNDA: A
consecucdo dos objetivos
deste Acordo pode assumir as
seguintes formas:

I. Desenvolvimento
conjunto de programas,
projetos e atividades de

pesquisa em areas do
conhecimento
equivalentes,
semelhantes ou
compativeis entre as
Partes, e/ou acerca de

temas cientificos de seu
interesse comum;

Il. Mobilidade
professores,
pesquisadores, alunos e
funciondrios técnicos e
administrativos, para
participarem de atividades
de ensino e formacao,
estagios, missoes,
treinamentos e outras
atividades de
aprimoramento
académico, pedagdgico,
cientifico e técnico;

lll. Troca de informacbes
pedagogicas, cientificas,
técnicas e culturais, bem
como produgdo conjunta
de publicacgdes;

de

IV.Coorganizacado de eventos
académicos, cientificos e
culturais, como

to carry out such
programs, projects
and activities,
especially the
development of
research, training
activities and

academic exchanges.

SECTION 2: The
accomplishment  of the
objectives hereof may consist
in the following forms of
cooperation:

I.  Joint development of
research  programs,
projects and activities
in equivalent, similar
or matching research
areas between the
Parties, as well as
regarding  scientific
topics of their mutual
interest.

II. Exchange of faculty

members,
researchers, students,
and technical and

administrative staff to
participate in training
activities, internships,

visits and other
activities of academic,
scientific and
technical
improvement.

lll.  Exchange of scientific,
technical and cultural
information, as well as
joint production of
publications.

IV.  Co-organization of
academic, scientific
and cultural events,
e.qg., conferences,

II. Onpegenntb meToabl W
CcpeAcTBa ANA peannsaumm
OaHHbIX nporpamm,

NPOEKTOB U AeATENbHOCTH,
B OCOOEHHOCTU pa3BUTMA
nccnenoBaTesibCKoi 7
obyuatowei 4eAaTenbHOCTH
" aKageMmn4yecKoro
obmeHa.

CTATbA 2. na AOCTUKeHUA

uenen  Hacroswero MoB
MOryT 6bITb peann3oBaHbI
cneaywoume dopmbl
Koonepauuu:

I. CoBmecTHaa pa3paboTka
nccnenoBaTeNbCKmX
nporpamm, MPOEKTOB W
pa3NYHbIX BUAO0B
OeATeNbHOCTH B
OANHAKOBbIX, CXOXUX UK
COOTBETCTBYOLUX ana
CropoH
nccnenoBaTeNbCKmX
obnactaAx, a TaKxKe Mo
Hay4HbIM TemaTuKkam
B3aMMHOro MHTepeca.

II. ObmeH
npenoaasaTensimu,
nccnenoBaTensimu,
CTyAeHTaMM
TEXHUYECKUM
aAMUHUCTPATUBHbIM
NepcoHanoM ANA y4acTus
B obyuatoulei
[eATeNbHOCTH,
NPOBEAEHNs CTaXKMPOBOK
W BU3UTOB U APYrnX BUO0B
AEeATEeNbHOCTM, CBA3AHHbIX
C aKaZeMUNYECKUM,
HaY4YHbIM U TEXHUYECKUM
COBEpPLUEHCTBOBAHMEM.

lll. ObmeH
TEXHUYECKOM
nHpopmauymen 7
nHpopmaumen B obnactu
KyNbTypbl, a TaKxe

Hay4Hol,




congressos, simpdsios,
seminadrios e coloquios;

V. Desenvolvimento de
demais programas,
projetos e atividades de
ensino, pesquisa, técnicas
e culturais do interesse de
ambas as Partes e que
correspondam aos
objetivos institucionais de
cada uma delas.

CLAUSULA TERCEIRA: A
realizacdo dos programas,
projetos e atividades
enumeradas na cldusula
anterior condiciona-se a
disponibilidade de recursos e
deve ser formalizada por
meio da celebracdo de
termos aditivos a este Acordo
ou de acordos especificos de
cooperacao que fardo
mengao expressa ao presente
instrumento.

Tais termos aditivos e acordos
especificos de cooperacao
devem dispor sobre as
seguintes informacgbes: o
objeto e/ou os objetivos do
programa, projeto ou
atividade especifica; direitos
e obrigacbes das Partes;
recursos financeiros
eventualmente envolvidos na
execugao do  respectivo

symposia, seminars
and colloquia.

V. Other academic,
scientific and cultural
programs, projects
and activities that the
Parties may mutually
wish to develop, in
accord with their
respective
institutional purposes.

SECTION 3: Subject to
availability of funds, the
development of programs,
projects and activities listed in
the previous section will be
formalized by means of the
execution of addenda or
annexes to this MOU or
specific cooperation
agreements that shall
explicitly mention it.

Such addenda, annexes and

specific cooperation
agreements shall set forth the
following: purpose and/or
objectives of the specific

program, project or activity;
rights and responsibilities of

both Parties; financial
resources for the
development of the

respective object; duration of
the corresponding
agreement, as well as

COBMeCTHas
nybankaummn.

noAroToBKa

IV. CoBmecTHasa opraHmsauma
aKaAeMMYEeCcKMX, Hay4YHbIX
n KY/IbTYPHbIX
MepOonpUATUIA
(koHbepeHuMA,
CMMMNO3NYMOB,
CEMMHapPOB Z
KO/I/IOKBUYMOB).

V. lposegeHune apyrmx
aKaZeMUnyeckunx, Hay4yHbIx
W KYAbTYPHbIX NpOrpamm,
NPOEKTOB M Pa3NUYHbIX
BUOOB [AeATeNbHOCTU B
COOTBETCTBMMU C LenaMu

COOTBETCTBYIOLLUX
opraHusauui. PeweHune o
nposeseHUn OaHHbIX
MepOonpUATUI
NpPUHMMaeTCA no
B3aMMHOMY cornacuio
CTopoH.

CTATbA 3. B 3aBucMMOCTHN OT
Hannuma  ¢GMHAHCUMPOBAHMUA,
peanunsauus nporpamm,
NPOEKTOB U AeATeNbHOCTH,
W3/I0XKEHHbIX B NMpeablayLiein

cTaTbe, byaer
dopmannsoBaHa
NoCcpesicTBOM  3aK/YeHUA
AOMOJIHUTENBHbIX
cornallueHumn Unn

NPUJIOXKEHUA K HaCTOALLEMY
MoB nau nytem nognmcaHua
CneunanbHbIX COrnalleHni o
Koonepauuu, KoTopble byayT
OTKPbITO orosapuBaTtb
YyC/I0BUA KOooMnepaumu.

JaHHble A40ONONHUTENbHbIE
cornaweHuna, NnpunoxeHna um
cneunanbHble cornaweHma o

Koonepauum oyayT
yCTaHaBAMBaTb caedytollee:
uenb n/vnn 3a4a4u

onpeaeneHHoM nporpammel,
NpoeKkTa WUAK AeATeNbHOCTY;




objeto; prazo de vigéncia do
instrumento e procedimentos
para sua alteracdo e rescisao;
forma(s) de solugcdo de
controvérsias acerca do
mesmo; bem como outros
termos e condicdes
pertinentes e relevantes ao
respectivo  objeto, como
etapas ou formas especificas
de sua execucdo e disposicoes
sobre direitos de propriedade
intelectual, confidencialidade
de informagdes e publica¢do
de resultados.

CLAUSULA QUARTA: A
participagao em programas,
projetos ou atividades no
ambito deste Acordo ndo gera

vinculo ou relagdo de
trabalho ou de emprego entre
pessoas vinculadas

originariamente a qualquer
das Partes e a outra Parte.

CLAUSULA QUINTA: Este
Acordo nao estabelece
obrigacbes de  natureza

financeira entre as Partes,
gue devem assumir as
despesas referentes a sua
respectiva participagao
efetiva na execucdo do
presente instrumento.

As Partes podem viabilizar o
desenvolvimento de
programas, projetos e
atividades no ambito deste
Acordo com recursos obtidos

procedures to amend and
terminate it; settlement of
disputes; other appropriate,
relevant terms and conditions
regarding the respective
purpose, e.g., specific steps or

forms to pursue it, and
provisions on intellectual
property rights,

confidentiality of information
and publications.

SECTION 4: Participation in
any program, project or
activity under this MOU does
not generate any formal
employer-employee
relationship between any
person from either Party and
the other Party.

SECTION 5: This MOU does
not create any financial
obligation from either Party
to the other. Each Party shall
bear the costs of its own
effective participation in the
development hereof.

The Parties may carry out
programs,  projects  and
activities hereunder using
funds granted from agencies
and organizations devoted to
funding research and
development, as well as from

npasa n 06A3aHHOCTH
CTopoH; dunHaHcoBbIe
WUCTOYHUKN JNA peannsaumm
COOTBETCTBYIOLLEN
nporpammbl;
NPOAO/IKUTENBHOCTD
COOTBETCTBYIOLLETO
cornaweHus, a TaKXe
npoueaypsl BHECeHUA
U3MEHEHWIN B COr/lalleHne u
ero  npeKkpaweHusa; nytu
pa3peLlleHna cnopos; apyrue
060CHOBaAHHbIE NPUEeMIeMble
MONIOXKEHUA WU YC/IOBUA,
Kacatowmecs
COOTBETCTBYIOLLEN uenwu,
Hanpumep, cneumanbHble
3Tanbl nan cnocobbl
AOCTUNKEHUSA, a TaKxkKe
NONIOXKEHMUS, Kacatowmeca
NpaB Ha WHTENNEKTyaNbHYIO
cobCTBEHHOCTD,
KOHOUAEHLMANBHOCTH
nHbopmaumm 1 nybamKaumi.

CTATbA 4. Yuactne B ntob6bIX
nporpammax, MpPOEeKTax WAn
AeATeNbHOCTM B pamKax
HactoAawero MoB He cospaert
odULUMaNbHBIX  OTHOLLEHUM
«paboTomatenb —
PaboOTHMK» MeXay /bbim
y4acTHUKOM ofHOM CTOPOHBI
n apyro CTOpoHbI.

CTATbA 5. HactoAawwnin MoB
He NPUBOAUT K GMHAHCOBbLIM

obsa3atenbcTBam Kakoro-
nmbo poJa mexay
CtopoHamun.  Kaxpgaa u3
CTOpoH uncnonb3yeT  CBOM
dUHaHCOBbIE pecypcbl  Ans
appeKTMBHOrO y4yacTua B
OEATEeNbHOCTM B paMKax
HacTtoawero MoB.

CTOpOHbI MmoryT

peann3oBbiBaTb NPOrpammbl,
NPOeKTbl U AeATEeNbHOCTb B
pamkax Hactoawero MoB c




isolada ou conjuntamente
junto a instituicdes e 6rgaos
de fomento a pesquisa e
desenvolvimento, bem como
junto a empresas e outras
entidades privadas e publicas.

CLAUSULA  SEXTA:  Este
Acordo entra em vigor na
data de sua ultima assinatura
pelas Partes e permanecera
vigente pelo prazo de 5
(cinco) anos, o qual pode ser
prorrogado mediante termo

aditivo devidamente
assinado.

CLAUSULA  SETIMA: As
disposicbes deste Acordo
podem ser alteradas por

meio da celebragdo de termo
aditivo.

CLAUSULA OITAVA:
Qualquer das Partes pode
rescindir este Acordo a
qualquer tempo,
apresentando a outra Parte
notificacdo  fundamentada
por escrito, com

antecedéncia minima de 3
(trés) meses e aviso de
recebimento, assegurada a
devida conclusdo das
atividades  eventualmente
em curso no ambito do
presente instrumento.

companies and other private
and public institutions.

SECTION 6: This MOU is valid
as from the date of the last
signature by both Parties and
will remain in force for five (5)
years. The duration hereof
may be extended by means of
a duly signed amendment.

SECTION 7: Any amendment
hereto shall be agreed in
writing and signed by the
authorized representatives
of both Parties.

SECTION 8: Any Party can
terminate this MOU at any
time by giving the other Party
a reasoned termination
notice in writing at least
three (3) months in advance,
along with return receipt. In
the event of termination
hereof, eventually ongoing
activities  will be duly
concluded.

Ncnosb3oBaHMEM
$GMHaAHCMPOBAHMA OT areHTCTB
" OpraHusauuin,
CNeunanmn3npyoLwmxca Ha
dMHaHCMpOBaHUM
nccnefoBaHUm n pas3paboTok,
a TaKXKe KOMMNaHUM U Apyrux
YaCTHbIX U TOCYAAPCTBEHHbIX
opraHusauni.

CTATbA 6. Hactoawwmin MoB

aencresuteneH c AaTbl
nocneaHero nognucaHua
CTopoHamn B TeyeHue NATU
(5) nert. JetictBne
HactoAawero MoB moxet
6bITb npoaneHo
nocpeacTtBoOM [OKYMEHTa O
BHECeHUsA N3MEHEHUN,

NOAMNUCAaHHOIO HaA/eXallnum
obpasom.

CTATbA 7. Nobble
N3MEHEHWNA, BHECEHHble B
HacToAwmnin  MoB, b6yayt

COr/lacoBaHbl B MUCbMEHHOM
dopme M [OKyMeHT byaet
nognucax
YNONHOMOY€EHHbIMM
npeactasutenamm CTOpOH.

CTATbA 8. /ltob6as 13 CTopoH
MOMKET NPeKpaTUTb AencTene
HacToauwero MoB B nwboe
Bpems nytem
npeaocTaBaeHunn Apyrom
CTopoHe NMUCbMEHHOTO
apryMeHTMPOBAHHOIO

YBEAOMNEHNA MO KpamHemn
mepe 3a Tpu (3) mecaua c

COOTBETCTBYHOLLEN

pacnuckon o nosyyveHun. B
cnydae npekpaweHna
aencrems Hactoswero MoB,
Tekyw,an [EeATeNbHOCTb,
nposogMman B pamkax MoB,
obynet 3aBeplleHa

Hag/exawmm obpasom.




CLAUSULA NONA: Eventuais
guestbes e controvérsias
decorrentes da interpretacao
ou da execucdo deste Acordo
deverdo ser dirimidas
mediante entendimento
direto e amigavel entre as
Partes. Quando tal solucdo
ndo for possivel, elas
indicardo consensualmente
um terceiro, pessoa fisica,
para atuar como mediador.

As Partes firmam o presente
instrumento em idénticas em
portugués, inglés e em russo,
para um so efeito.

SECTION 9: Questions and
disputes arising from the
interpretation or execution
of this MOU will be friendly
settled by both Parties. In
case an amicable solution is
not possible, they shall jointly
appoint a third party, natural
person, to act as mediator.

Both Parties sign this MOU in
identical copies in
Portuguese, English and
Russian, to the same effect.

CTATbA 9. Bonpocbl u
CNopbl, BO3HMKalOWMe npwn
WMHTepnpeTaumm nnm
NCNONHEHUM HacTosALero
MoB 6yayT yperynMpoBaHbl
OPYKECTBEHHbIM  06pasom
obemmn  CropoHamu. B
C/y4yae, ecin peleHue He

MOXKeT OblTb  AOCTUTHYTO
APYKEeCTBEHHbIM  0bpasom,
CTOpOHbI COBMECTHO

Ha3Ha4aloT TPETbIO CTOPOHY,

du3mnyeckoe muo,
BbICTYNUTb B ponu
meauaTopa.

O6e cTopoHbI NognucbiBatoT
HacToALLNN MoB o
B3aMMOMNOHMMaHNK B
MOEHTUYHBIX  3K3emnaapax
Ha NOPTYrasibCKOM,
aHIIMMNCKOM U PYCCKOM
A3bIKaxX C OAMHAKOBOW CUOA.

S3o Carlos, Sdo Paulo (Brasil/Brazil), 13-May-2025

HoBocnbupck,
Poccusa,/Novosibirsk,
(Russia), 13-May-2025

obnacTb,
region

HoBocnbupckasn
Novosibirsk

Ana Beatriz de Oliveira

Ana Beatriz de Oliveira (May 13, 2025 10:36 ADT)
Prof.2 Dr.2 Ana Beatriz de Oliveira
Reitora/Rector
Universidade Federal de S3o Carlos/Federal
University of SGo Carlos

Evgeny Ermanyuk

Evgeny 1y Ermanytk (May 13, 2025 07:34 GMT+7)

EBreHnit Banepbesuny EpmaHioK, 4OKTOP
duM3nKo-maTemaTnUeCcKunx Hayk/Evgeny
Ermanyuk, Dr. Sci. (Physics and
Mathematics),
anpekrtop,/Director,

UHCTUTYT rMAPOANHAMUKN
um. M. A. NaBpeHTbeBa CMBUPCKOro
oTaeneHus Poccuinckon akagemum
HayK/Lavrentyev Institute of Hydrodynamics,
Siberian Branch of the Russian Academy of
Sciences
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